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Nazwy w³asne w utworach literackich tworz¹ niezmienny, za-
mkniêty zbiór, który pod wzglêdem stylistycznym mo¿e byæ jedno-
rodny lub zró¿nicowany, o czym decyduje wiele czynników, np. okres
literacki, gatunek literacki, tematyka utworu czy jego adresat. Ono-
maœci badaj¹ najczêœciej tzw. nazwy „znacz¹ce”, np. imiê Czu³ek –
okreœla cz³owieka wra¿liwego, a nazwa Apatia to okreœlenie apatycz-
nej dziewczyny. Nazwy autentyczne, które autor wprowadza w posta-
ci rzeczywistych nazw (np. góry Karkonosze), s¹ pod wzglêdem jêzy-
kowym (stylistycznym, literacko-estetycznym) mniej interesuj¹ce,
poniewa¿ „Badanie nazw w³asnych w literaturze polega nie tylko na
wydobyciu i klasyfikacji onomastycznej zgromadzonego tam nazew-
nictwa, ale tak¿e na scharakteryzowaniu indywidualnej »wynalazczo-
œci onimicznej« twórców oraz okreœleniu funkcji artystycznych, jakie
pe³ni¹ te nazwy w tekœcie literackim” (Jakus-Borkowa 19, s. 148–149).

Konrad Górski spoœród najczêœciej pojawiaj¹cych siê funkcji
nazw w³asnych w dziele literackim wyodrêbnia:
– „funkcjê lokalizacyjn¹ – umiejscowienie fabu³y w okreœlonym

terenie lub czasie;
– socjologiczn¹ – wskazanie przynale¿noœci spo³ecznej, œrodowisko-

wej, narodowej postaci;

– aluzyjn¹ – u¿ycie nazw jako mniej lub bardziej zaszyfrowanych
aluzji do konkretnych osób lub miejsc;

– treœciow¹ – charakteryzowanie postaci lub miejsca akcji zgodnie
z metaforycznym lub dos³ownym znaczeniem nazw w³asnych;

– ekspresywn¹ – u¿ycie nazw jako znaków wyra¿aj¹cych nastawienie
emocjonalne autora i bohaterów oraz wspó³tworz¹cych okreœlony
klimat utworu czy jego fragmentu” (Kosyl 1998, s. 364).

Onomastyka stylistyczna zajmuje siê tak¿e ukazaniem historycz-
nego rozwoju nurtów stylistycznojêzykowych nazw w³asnych, ponie-
wa¿ ka¿dy z nich posiada istotne cechy charakterystyczne, które decy-
duj¹ o materiale nazewniczym. O przynale¿noœci nazw w³asnych da-
nego dzie³a literackiego do okreœlonego nurtu stylistycznego decydu-
je wiele czynników. Czes³aw Kosyl w artykule G³ówne nurty nazew-
nictwa literackiego (Kosyl 1993, s. 67–97) do najwa¿niejszych czyn-
ników zalicza:

1. Genezê nazwy:
– nazwy autentyczne (zapo¿yczone z nazewnictwa uzualnego);
– nazwy realistyczne (utworzone wed³ug modeli typowych dla na-

zewnictwa uzualnego);
– nazwy konwencjonalne (zapo¿yczone z polskiej lub obcej trady-

cji literackiej);
– nazwy sztuczne (utworzone przez pisarza nazwy strukturalnie lub

leksykalnie odbiegaj¹ce od typowych modeli nazewniczych).
2. Status egzystencjalny denotatów:

– denotaty autentyczne (denotaty nazw literackich znajduj¹ce siê w
rzeczywistoœci realnej);

– denotaty fikcyjne lecz realistyczne (derywaty œwiata przedsta-
wionego nie maj¹ swych odpowiedników w rzeczywistoœci
pozaliterackiej, ale nale¿¹ do tej samej klasy obiektów co dery-
waty nazw uzualnych);

– denotatami œwiata przedstawionego s¹ obiekty fantastyczne
(rusa³ki) lub nietypowe dla denotatów nazw uzualnych (dzikie
zwierzêta ¿yj¹ce na wolnoœci).

3. Stosunek nazw literackich do ich denotatów:
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– zwi¹zek nazw z denotatami jest konwencjonalny (dominuj¹
funkcje nazw: identyfikacyjna, socjologiczna, lokalizacyjna);

– nazwy charakteryzuj¹ oznaczone przez siebie derywaty (funkcja
semantyczna);

– nazwy s¹ celem samym w sobie (funkcja ekspresywna).

Na podstawie tych czynników Czes³aw Kosyl wyró¿nia osiem nu-
rtów stylistycznojêzykowych nazewnictwa literackiego , dla których
charakterystyczne s¹ okreœlone funkcje, pe³nione przez wprowadzone
przez pisarza nazwy w³asne.

„W podjêtym przez jêzykoznawcê opisie funkcji artystycznych
onomastyki w literaturze punktem wyjœcia staj¹ siê oczywiœcie
w³aœciwoœci samego nazewnictwa. Takie stanowisko pozwala obj¹æ
niezwykle rozleg³y i zró¿nicowany materia³ porz¹dkuj¹cym schema-
tem, sprowadzaj¹cym nazwy do kilku ogólnych kategorii o funkcjach:

1) lokalizacyjnej, polegaj¹cej na umiejscowieniu akcji utworów w okre-
œlonym terenie lub czasie;

2) aluzyjnej, polegaj¹cej na u¿yciu nazw jako aluzji do autentycznych
osób i miejsc;

3) socjologicznej, polegaj¹cej na sugerowaniu przynale¿noœci spo-
³ecznej, œrodowiskowej i narodowej bohaterów;

4) treœciowej, polegaj¹cej na dos³ownym lub przenoœnym (metafory-
cznym) charakteryzowaniu bohaterów i miejsc;

5) ekspresywniej, polegaj¹cej na traktowaniu nazw jako œrodków wy-
ra¿ania stanowiska pisarza i jego stosunku do postaci lub miejsca
oraz jako elementów tworz¹cych okreœlon¹ atmosferê emocjonaln¹
utworów.
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Schemat ten s³u¿y wyeksponowaniu g³ównych (niejako prioryte-
towych) funkcji, jakie pe³ni nazewnictwo” (Sarnowska-Giefing 1984,
s. 85), wystêpuj¹ce w dziele literackim.

1. Funkcja lokalizacyjna w przestrzeni

„G³ówn¹ funkcj¹ nazw geograficznych w dziele literackim jest lo-
kalizacja akcji w przestrzeni œwiata przedstawionego. Nazwy w³asne
stanowi¹ najprostszy – bo odwo³uj¹cy siê do doœwiadczenia ¿yciowe-
go czytelnika – œrodek organizacji przestrzeni. Akcja utworów mo¿e
byæ zlokalizowana w scenerii autentycznej lub fikcyjnej” (Kosyl
1992, s. 9).

W badanym materiale funkcjê lokalizacji w przestrzeni pe³ni¹ to-
ponimy autentyczne i fikcyjne, wœród nich najliczniejsz¹ grupê stano-
wi¹ ojkonimy: Antverpy ‘Antwerpia’ (KM!), Aspern ‘Aspen’ (KM),
Báden ‘Baden’ (TV), Bagdád ‘Bagdad’ (TH), Barcelona ‘Barcelo-
na’ (TV), Benátky ‘Wenecja’ (KM), Biarritz ‘Biarritz’ (TV), Bordea-
ux ‘Bordeaux’ (TV), Brdy ‘Brda’ (JS), Brémy ‘Brema’ (AO), Brusel
‘Bruksela’ (PS), Buèovice ‘Buczkowice’ (TV), Budìjovice ‘Budziejo-
wice’ (AO), Cassino ‘Cassino’ (TV), Èerchov ‘Czerchow’ (JS), Da-
mašek ‘Damaszek’ (TH), Indianapolis ‘Indianapolis’ (KM), Jílovištì-
-Zbraslav ‘Jilowiszcze-Zbras³aw’ (KM), Karlštejn ‘Karlsztejn’ (SS),
Konstantinovy Láznì ‘Konstantynów Zdrój’ (LB), Krakov ‘Kraków’
(JS), Loun ‘Loun’ (LB), Madrit ‘Madryt’ (TV), Mariánki ‘Marian-
ki’ (TS), Mochov ‘Mochów’ (SS), Monte Albe ‘Monte Albe’ (TV),
Monza ‘Monza’ (KM), Murano ‘Murano’ (RS), Neapol ‘Neapol’

(TV), Nürburgring ‘Nürburgring’ (KM), Ostende ‘Ostende’ (TV),
Ostrava ‘Ostrawa’ (PS), Pikardie ‘Pikardia’ (TV), Petrohrad
‘Sankt-Petersburg’ (TV), Podìbrady ‘Podiebrady’ (AO, LB, TS),
Praha ‘Praga’ (AO, LB, SS, TS), Pøedboøice ‘Podburzyce’ (AO),
Šangri-la ‘Szangril’ (P), Sázava ‘Sazawa’ (FN), Sebring ‘Seb-
ring’ (KM), Slavkov ‘S³awków’ (TV), Terst ‘Triest’ (FN), Vichy ‘Vi-
chy’(TV), Vídeò ‘Wiedeñ’(TV, SS). Ka¿d¹ z tych nazw bowiem mo¿-
na umieœciæ w konkretnym punkcie na mapie. Jednak nie stanowi¹
one jakiegoœ klucza do odczytania utworu, a jedynie pe³ni¹ funkcje
umiejscowienia akcji w przestrzeni, np.:
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Do wyznaczenia lokalizacji przestrzennej s³u¿¹ tak¿e choronimy:
Brnìnský okruh ‘Brno okrêg’ (KM), Evropa ‘Europa’ (TV), Francie
‘Francja’ (TV), Moravská pláò ‘Równina morawska’ (TV), Rakousko
‘Austria’ (TV), Sahara ‘Sahara’ (TV), Slezsko ‘Œl¹sk’ (KM), Šumava
‘Szumawa’ (JS), Sýrie ‘Syria’ (TH), Turecko ‘Turcja’ (P), Vyšehrad
‘Wyszehrad’ (SS), ûdánický les ‘¯danicki las’ (TV) oraz hydronimy,
tj. Atlantik ‘Atlantyk’ (TV), Èerné moøe ‘Morze Czarne’ (KM), Nia-
gara ‘Niagara’ (OR), Tigrid ‘Tigrid’ (TH) i oronimy: Pyreneje ‘Pire-
neje’ (TV), Šumavské hory ‘Góry Szumawskie’ (JS), Šumavské údolí
‘Dolina Szumawska’ (JS). Równie¿ i w ich przypadku trudno doszu-
kiwaæ siê innej funkcji poza umiejscowieniem akcji w przestrzeni,
chocia¿ nazwy Šumavské údolí czy Šumavské hory w³¹czaj¹ siê w bu-
dowê œwiata mitycznego (legendy szumawskie). Jednak ich pierwszo-
planow¹ funkcj¹ jest lokalizacja przestrzenna akcji, np.:
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Przestrzeñ œwiata przedstawionego tworz¹ tak¿e chrematonimy.
S¹ to urbonimy: Kamenný pøívoz ‘Kamienna przeprawa’ (FN), U Zla-
té husy ‘Pod z³ot¹ gêsi¹’ (SS), Èervené štoudve ‘Czerwona St¹giew’
(P), Mojûíšùv šenk ‘Knajpa Macieja’ (SS), Rybárna ‘Dom rybaka’
(KK), U turecké hlavy ‘Pod g³ow¹ Turka’ (SS), oraz ergonimy:
Nejvyšší soud ‘S¹d Najwy¿szy’ (KK), Okresní soudní komora ‘S¹d
Powiatowy’ (KK), Rakouský generální štáb ‘Austriacki Sztab
Generalny’ (TV), Generální inspektorát kraje Èechy ‘Generalny In-
spektorat Ziemi Czeskiej’ (AO).

Funkcjê lokalizacji w przestrzeni pe³ni¹ równie¿ niektóre tytu³y
czasopism, np.: Berliner Anzeiger (TV), Paris Mondi (TV), The Lon-
don Times (TV), oraz nazwy rajdów samochodowych: Targa Florio
(MK), Rallye Monte Carlo ‘Rajd Monte Carlo’ (MK). Porównajmy
przyk³ady:
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2. Funkcja lokalizacji w czasie

Nazwy geograficzne czêsto pe³ni¹ równie¿ funkcjê lokalizacji
akcji w czasie. Czyni¹ to albo poprzez wyznaczniki fonetyczne, mor-
fologiczne, albo poprzez leksykalne warianty nazw funkcjonuj¹ce
w danych okresach historycznych.

W bajkach Jana Wericha funkcjê lokalizacji w czasie pe³ni¹ dwa
choronimy: Hispánia ‘Hiszpania’ (P) i Rakousko-Uhersko ‘Austro-
-Wêgry’ (TV), dwa mitonimy: Johanka z Arku ‘Joanna d’Arc’ (SS)
oraz Gaius Julius ‘Gaius Julius’ (RS), jedna nazwa okreœlaj¹ca wyda-
rzenie historyczne: první svìtová válka ‘pierwsza wojna œwiato-
wa’ (PS) oraz nazwa mieszkañca pañstwa: Dán ’Rus’ (ChD). Ich ar-
chaicznoœæ (zw³aszcza nazw Hispánia i Dán) oraz usytuowanie
w przesz³oœci (np. první svìtová válka czy Gaius Julius) jednoznacz-
nie odwo³uj¹ opisywane wydarzenia w bajkach Wericha do okreœlo-
nego czasu, w którym nazwy te by³y funkcjonalne, np.:
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3. Funkcja socjologiczna

Funkcja socjologiczna polega na wskazaniu przynale¿noœci
spo³ecznej, œrodowiskowej lub narodowej postaci. Nazwy osobowe w
Fimfárum Jana Wericha pe³ni¹ce tê funkcjê to imiona, nazwiska, ek-
wiwalenty imion, nazwy mieszkañców pañstw oraz etnonimy. Wœród
pierwszych wyró¿niæ nale¿y nazwy osobowe rodzime: Bára ‘Basia’
(TS), Barka ‘Baœka’ (LB), Barunka ‘Basia’ (LB, TS), Bobeš ‘Bolek’
(LB), Èupera ‘Czupera’ (AO), Franta ‘Franek’ (FN, P), František
‘Franciszek’ (FN), Honza ‘Jaœ’ (MK), Jan ‘Jan’ (SS, TS), Jenek ‘Ja-
nek’ (TS), Jeníèek ‘Janeczek’ (TS), Jeník ‘Janeczek’ (AO, TS), Julin-
ka ‘Juleczka’ (AO), Kouba ‘Kuba’ (MS), Kuba ‘Kuba’ (MS), Ládíèek
‘Ludwiczek’ (LB), Láïo ‘Ludwik’ (LB), Libuše ‘Lilka’ (LB), Ludìk
‘Ludek’ (RS), Ludvík ‘Ludwik’ (RS), Mánièka ‘Maniusia’ (TS), Ma-
rek ‘Marek’ (MS), Maøenka ‘Marysieñka’ (TS), Marie ‘Maria’ (TS),
Mojše ‘Mosiek’ (SS), Mojûíš ‘Moj¿esz’ (SS), Pepa ‘Pepik’ (LB),
Pompadùrka ‘Pompadurka’ (AO), Prokop ‘Prokop’ (TS), Rézi ‘Re-
nia’ (SS), Rùûena ‘Ró¿a’ (PV), Rùûenka ‘Ró¿yczka’ (LB), Tomáš ‘To-
mek’ (LB), Tonda ‘Tadek’ (LB), Toník ‘Tadek’(LB), Tylda ‘Tylda’
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(TS), Zdenièka ‘Danusia’ (KK), ûofka ‘Zoœka’ (LB) oraz nazwy obce:
Anatol ‘Anatol’ (PS), Babekan ‘Babekan’ (TH), Bosana ‘Bosana’
(TV), Felix ‘Feliks’ (LB), Halef ‘Halef’ (TH), Hárún ‘Harun’ (TH),
Hubert ‘Hubert’ (TS), Inad ‘Inad’ (TH), Jack ‘Jack’ (PS), Kádí ‘Kadi’
(TH), Louis ‘Louis’ (PS), Murad ‘Murad’ (TH), Nahoud ‘Naho-
ud’ (TH), Napoleon ‘Napoleon’ (TV), Pikola ‘Pikola’ (TV), Robert
‘Robert’ (PS), Šalamoun ‘Salomon’ (KK), Syahuk ‘Syahuk’ (TH),
Thomas ‘Tomasz’ (PS), Vilém ‘Wilhelm’(TS), Xaver ‘Ksawery’ (LB),
Zasa ‘Zosia’ (RS). Z powy¿szego zestawienia wynika, ¿e charaktery-
styka socjologiczna za pomoc¹ imion nie jest mocna stron¹ analizo-
wanych bajek. Imiona to typowe nazwy w³asne u¿ywane w Czechach.
Na tym tle wyraŸniej rysuj¹ siê imiona arabskie, których wystêpowa-
nie jest uwarunkowane tematyk¹ utworu, nie charakterystyk¹ socjaln¹
bohatera. Nale¿y tu dodaæ, ¿e prawie wszystkie imiona (zarówno cze-
skie, jak i obce) nale¿¹ do dobrze znanych i niewyszukanych nazw
w³asnych. Natomiast w przypadku pierwszym (imion czeskich) tak
du¿a iloœæ deminutyw jest spowodowana zwyczajem spo³ecznym,
nie dzia³aniem odautorskim. Przytoczmy przyk³ady:
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O przynale¿noœci narodowej postaci decyduj¹ nazwiska, np. na-
zwiska rodzime: Chodìra ‘Chodziñski’ (SS), Hu�ásek ‘Hutni-
czek’ (FN), Hu�ásková ‘Hutniczkowa’ (FN), Neruda ‘Neruda’ (PS),
Švarcenberk ‘Szwarcenberg’ (PS), Zieglerová ‘Zieglerowa’ (PS), czy
nazwiska obce: al Rašíd ‘al Raszid’ (TH), Billah ‘Billah’ (TH), Behe-
mrillah ‘Behemrillah’ (TH), Èechov ‘Czechow’(PS), France ‘France’
(PS), Hassan ‘Hassan’ (TH), London ‘London’ (PS), Maeterlinck
‘Maeterlinck’ (PS), Mann ‘Mann’ (PS), Stevenson ‘Stevenson’(PS)
itd. Charakteryzuj¹ one postaci albo bezpoœrednio (np. France), albo
poœrednio, swoj¹ struktur¹ morfologiczn¹ (np.: al Rašíd czy Hu�ás-
ková), przypisuj¹ go do okreœlonej grupy narodowej czy spo³ecznej:
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Ekwiwalenty imion pe³ni¹ce funkcjê socjologiczn¹ wskazuj¹ na
przynale¿noœæ œrodowiskow¹, np.: Babekanová ‘¿ona Babekana’
(TH), cestáøùv švagr ‘szwagier dró¿nika’ (P), Císaø pán ‘Cesarz pan’
(AO, SS), chlap ‘ch³op’(ChD), dìd ‘dziad’ (ChD), kníûeti pán ‘Ksi¹¿ê
Pan’ (F), Koubova ‘¿ona Kuby’ (MS), král ‘król’ (KK, LP, KM, TV,
RS, P), kralevic ‘królewicz’ (LP), královna ‘królowa’ (LP), kováøka
‘kowalowa’ (P), mlynáøka ‘m³ynarzowa’ (P), Nahoudová vodova
‘wdowa po Nahoudzie’ (TH), otrok ‘niewolnik’ (TH), pán ‘pan’ (P,
PV, ChD, PS), rybáøka ‘¿ona rybaka’ (KK), starostová ‘¿ona starosty’
(LB), staøena ‘staruszka’ (F), strýèek ‘wujek’ (MS), ševèova ‘szew-
cowa’ (P), Teta Rézi ‘Ciotka Renia’ (SS), paní traktoristová ‘¿ona tra-
ktorzysty’ (PV), turecký paša ‘basza turecki’ (TS), uèitelova ‘¿ona na-
uczyciela’ (LB), velebný pán ‘wielebny ojciec’ (LB), veterán ‘wete-
ran’ (FN, TV), vnuk ‘wnuk’ (ChD), Zdenièèina maminka ‘Mama Da-
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nusi’ (KK), ûena ‘¿ona’ (OR) oraz przynale¿noœæ spo³eczn¹ (dok³ad-
niej do okreœlonej grupy zawodowej): bába koøenáøka ‘handlarka’
(P), èíšnice ‘kelnerka’ (KM), faráø ‘proboszcz, ksi¹dz’ (LB, MS, SS,
TS, P), hajný ‘leœniczy’ (MS, SS), hlídaè ‘stró¿’ (PS), holiè ‘golibro-
da’ (P), hostinský ‘gospodarz, karczmarz’ (MS, FN, KM), dùstojník
‘oficer’ (SS), cirkusový klaun ‘cyrkowy klaun’ (TV), kalif ‘kalif’
(TH), kapitán ‘kapitan’ (MS), klaun ‘klaun’ (TV), koèím ‘konduktor’
(LB), koòaø ‘koniarz’ (KK), kostelník ‘koœcielny’ (TS), komisaø ‘ko-
misarz’ (SS), kouzelník ‘magik’ (PS), kováø ‘kowal’ (LB, TS),
královský zahradník ‘królewski ogrodnik’ (RS), kuchtík ‘kuchcik’
(TV), lokaj ‘lokaj’ (F), krèmáø ‘karczmarz’ (P), kuchaø ‘ku-
charz’ (TV), malíø ‘malarz’ (TV), mastièkáø ‘znachor’ (TS), meèíø
‘miecznik’ (TH), ministr vnitra ‘minister spraw wewnêtrznych’ (RS),
mistr zahradnický ‘mistrz ogrodnik’ (RS), mlynáø ‘m³ynarz’ (KK, P),
mudøec ‘mêdrzec’ (TV, RS), náèelník biøicù ‘naczelnik siepa-
czy’ (RS), nadlesní ‘nadleœniczy’ (F), nosiè ‘tragarz’ (TV), noûíø ‘no-
¿ownik’ (TH), pasáèek ‘pastuszek’ (JS), pásák ‘pastuch’ (RS), po-
domek ‘s³u¿¹cy’ (SS), policajt ‘policjant’ (SS), poslanec ‘radny’(PV),
poš�ák ‘listonosz’ (KM), profesor ‘profesor’ (AO), øeditel hotelu
‘dyrektor hotelu’ (TV), regenschori ‘dyrektor chóru’ (FN), rybáø ‘ry-
bak, wêdkarz’ (KK, OR), šenkýø ‘karczmarz’ (TS), švec ‘szewc’ (P),
sochaø ‘rzeŸbiarz’ (TV), šofér ‘kierowca’ (PV), starosta ‘starosta’
(LB), stráûník ‘stra¿nik’ (SS), traktorista ‘traktorzysta’ (PV), trakto-
ristova ‘traktorzystka’ (PV), uèitel ‘nauczyciel’ (JS, LB, P),
velebníèek ‘ksi¹dz’ (RS), voják ‘¿o³nierz’ (TV), zahradník ‘ogrodnik’
(AO), zpìvák ‘œpiewak’ (TV), np.:
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Funkcjê socjologiczn¹ pe³ni¹ tak¿e faleronimy np. Jasnost ‘Jaœnie
pan’ (F), pan král ‘Pan król’ (P), Vaší Jasnost ‘Wasza Jasnoœæ’ (F),
Vaše Velièenstvo ‘Wasza Wysokoœæ’ (RS), które wskazuj¹ na pocho-
dzenie i pe³nion¹ przez ich nosicieli funkcjê w spo³eczeñstwie:
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O przynale¿noœci etnicznej bohaterów informuj¹ nas nazwy mie-
szkañców pañstw: Èesi ‘Czesi’ (F), Britové ‘Brytyjczycy’(TV), Fran-
couzi ‘Francuzi’ (TV) oraz etnonimy: Cikáni ‘Cygani’ (AO), cikánka
‘cyganka’ (SS, P), Vlámové ‘Flandryjczycy’ (TS), Núbijec ’Nubij-
czyk’ (TH):
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4. Funkcja treœciowa

O pe³nionej w utworze literackim przez nazwê w³asn¹ funkcji de-
cyduje nie tylko jej stosunek do desygnatu, lecz „tak¿e sposób jej
w³¹czenia do kontekstu. Interesuj¹cy nas w tym miejscu proces se-
mantyzacji nazw w³asnych w literaturze piêknej da siê badaæ tylko
na p³aszczyŸnie tekstu, tj. w w¹skim kontekœcie wypowiedzenia,
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w obrêbie mowy narratora i bohaterów, a tak¿e w ca³oœci dzie³a”
(Sarnowska-Giefing 19, s. 94).

Jan Werich w Fimfárum – ze wzglêdu na charakter tego gatunku –
swych bohaterów i miejsce akcji charakteryzuje w sposób poœredni,
metaforyczny. Imiona, nazwiska i ekwiwalenty imion wskazuj¹ na
pozytywne b¹dŸ negatywne cechy bohaterów. Funkcjê treœciow¹ za-
tem pe³ni¹ zarówno imiona, np.: Bimbác ‘Bimbacy’ (TV), Cigáro
‘Cygaro’ (TV), Èochtan ‘Szuwarek’ (F), Luciper ‘Lucyfer’ (MS),
Pankrác ‘Pankracy’ (TV), Servác ‘Serwacy’ (TV), Siloslav ‘Si³o-
s³aw’ (KM), Rychlomil ‘Szybkomil’ (KM), Harmoníèek ‘Harmonij-
czyk’ (TV), jak i nazwiska, np.: Bureš ‘Bela’ (LB), Kubát ‘Durniak’
(LB), Lamûelezo ‘Wyrwid¹b’ (P), Loudal ‘Guzdralski’ (SS), Jizva
‘Blizna’ (P), Loudalka ‘Guzdralska’ (SS), Podlísk ‘Podlis’ (AO),
ûrout ‘Ob¿artuch’(P) i ûroutka ‘Ob¿artuszka’ (P) itd., np.:
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Funkcjê treœciow¹ pe³ni¹ tak¿e ekwiwalenty imion, np.: cirkusový
klaun ‘cyrkowy klaun’ (TV), intelaktuál ‘intelektualista’ (JS), klaun
‘klaun’ (TV), ministr vnitra ‘minister spraw wewnêtrznych’ (RS),
pásák ‘pastuch’ (RS), vìrohodný lokaj ‘wiarygodny lokaj’ (F), vodník
‘wodnik’ (F), hajný ‘leœniczy’ (MS, SS), nadlesní ‘nadleœniczy’ (F),
profesor ‘profesor’ (AO).
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Autor czêsto zmienia utrwalone w tradycji literackiej stereotypy,
nadaj¹c niektórym nazwom inn¹ treœæ (ca³kowicie je resemantyzuj¹c
albo zmieniaj¹c tylko czêœæ ich semantyki), np. wodnik Èochtan
‘wodnik Szuwarek’ (F) i diabe³ hajný ‘leœniczy’ (MS, SS); postaci ne-
gatywne zostaj¹ w³¹czone w kontekst pozytywny, czym Werich cha-
rakteryzuje je jako bohaterów pozytywnych. Powoduje to, ¿e odbior-
ca funkcjê treœciow¹ tych nazw wzbogaca o informacje wyci¹gniête
z kontekstu, ale nie zmienia swojego ich wyobra¿enia (resemantyza-
cja nazw jednostkowa), raczej traktuje je jako element rzeczywistoœci
nierealnej, bajkowej, w której wszystko mo¿e siê wydarzyæ, np.:
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Funkcjê treœciow¹ pe³ni¹ tak¿e przezwiska: muûík ‘cz³owieczek’
(TV), pes ‘pies’ (PV, ChD), zlatá ryba ‘z³ota rybka’ (OR), Snìdý pán
‘Œniady pan’ (TH), Fousek ‘wy¿e³’ (PV), Snìûný muû ‘Œnie¿ny cz³o-
wiek’ (P), hluchonìmý panáè ‘g³uchoniemy pajac’ (TV), holohlavý
‘³ysy’ (RS), kmet ‘cham’ (ChD), Krveûíznivý ‘Krwio¿erczy’ (P), Èer-
ný chlap ‘Czarny ch³op’ (FN), Støelená Rézi ‘Stukniêta Renia’ (SS),
šereda hrbáè ‘garbaty potwór’ (TH), trpaslík ‘karze³ek’ (TV), veleb-
níèek ‘ksiê¿ulek’ (LB), vlasatý ‘kud³aty’ (RS), voøech ‘mieszaniec’
(PS), Snìûná ûroutka ‘Œnie¿na ob¿artuszka’ (P), Snìûný ûrout ‘Œnie¿-
ny ob¿artuch’ (P), oraz mitonimy: Èerchovský obr/Obr na Èerchovì
‘Czerchowski olbrzym’(JS), Hrùza ‘Strach’(FN), Neštìstí ‘Nieszczê-
œcie’ (RS), Nerozum ‘Nierozum’ (RS), Paleèek ‘Paluszek’ (P), Rozum
‘Rozum’ (RS), Štìstí ‘Szczêœcie’ (RS). Pierwsze z nich pokazuj¹ bo-
haterów z ich typowymi cechami, o których czytelnik mo¿e siê dowie-
dzieæ jedynie z tekstu, drugie zaœ nios¹ tê treœæ ze sob¹ (o ile odbiorca
zna te postaci z literatury) i tworz¹ atmosferê œwiata bajkowego:

292291



 !"#$!% &# ' %()* &)+%(, -* -.+/0 ! 1!)*'2 )* -304!,5 1! 6#.#2' )."+7# %#"'2#

8'&09  +.,09: 3#$, &0 ;&5 <=>?5

@%!2 &0 -30-*8#%*'9:  # A*B'8 ! C9(&9D E#,80 B3D2$! &# &#42*'5 A*B'8 8+ .+2

'-.!E#%F /#&9G: '$!B!9#,# &8(.': -3#),#2%F $30 *E!9$G ! .*B/#&9D5

C9(&9D &# .+2* H,+$+ /#&9*' %#/#&9*'5 I2G 4# '%!E#%F: '&#2%# 93#"! %! $.!E0%/#5

J!9* 1#.*B'8 ! 1#69(&9D 4&*' %#.*B,'7%D $'8-+%0 ;&5 <>>?5

Równie¿ ojkonimy (Dolní Dedál ‘Dolne Dalekowo’ F, Dùvìøov
‘Zaufaniec’ F, Hamonín ‘Chciwce’ LB, Horní Dedál ‘Górne Daleko-
wo’ F, Hrdloøezy ‘Poder¿ygard³a’ LB, Milevsko ‘Kochanków’ F, Ne-
dokrve ‘Niedow³adowo’ TS, Nejdedále ‘Najdalszów’ F, Radìtice
‘Chêtnów’SS, Samochvály ‘Samochwa³y’F, Támhledy ‘Tamtêdów’F,
Tùdlemy ‘Owêdów’ F, Tùdlety ‘Têdów’ F, Úterý ‘Wtorek’ LB, Vejta-
hy ‘Zadzieranos’ F, Všechmastí ‘Wszechspryt’ TS), jeden choronim
(Daleké zemì ‘Daleka Ziemia’ KM), jeden oronim (Ecce homo
‘Ecce homo’ MK) oraz dwa urbonimy (U Vráceného mládí ‘U Zwró-
conej M³odoœci’ MK; U Zapomenutého mládí ‘U Zapomnianej
M³odoœci’; MK) w metaforyczny sposób wskazuj¹ i opisuj¹ miejsce
akcji, podkreœlaj¹c jedynie tê jego cechê, która pe³ni wa¿n¹ rolê dla
œwiata przedstawionego. Przywo³ajmy przyk³ady:
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Funkcjê treœciow¹ pe³ni¹ równie¿ ideonimy, a w szczególnoœci ty-
tu³y bajek ze zbioru Fimfárum, które zosta³y powy¿ej omówione.

5. Funkcja ekspresywna

Czes³aw Kosyl w ksi¹¿ce Nazwy w³asne w prozie Jaros³awa Iwa-
szkiewicza u¿ywa terminu ekspresja w znaczeniu, w jakim rozumiej¹
go literaturoznawcy:
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Zamierzonym celem ekspresji u Wericha jest stosowanie neologiz-
mów w nazwach pojedynczych egzemplarzy: Bugasseratti Monopost
‘Bugasseratti Monopost’ (MK), Bugasseratti ‘Bugasseratti’ (MK),
Bull-Bagr Special ‘Bull-Bagr Special’ (MK), Sluneèní paprsek ‘S³o-
neczny promyk’ (MK), Tatra Monopost ‘Tatra Monopost’ (MK)
i Trpaslík ‘Krasnal’ (MK) oraz nazwach roœlin: fròákovník ‘nochalo-
wiec’ (TV) i fitonim tavolník ‘tawu³a’ (TV). Ich ekspresywnoœæ nie
zawsze wynika z samej nazwy, ale z kontekstu (dok³adniej z porówna-
nia z innym elementem, por. Bugasseratti contra Sluneèní paprsek),
co jest czêstszym w tym przypadku zjawiskiem, np.:
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6. Funkcja informacyjna

Podstawow¹ warstw¹ ka¿dego dzie³a literackiego jest warstwa
informacyjna, której celem jest rozbudowa wewnêtrznej i zewnêtrz-
nej biografii bohaterów, w¹tków (g³ównego i pobocznych) dzie³a lite-
rackiego, a niejednokrotnie tak¿e zwrócenie uwagi na ich powi¹zanie
ze œwiatem zewnêtrznym. Zatem przedstawiaj¹ one bohaterów po-
wieœci, ich perypetie oraz wskazuj¹ na perspektywê czasow¹ i prze-
strzenn¹. Tak¹ w³aœnie funkcjê pe³ni¹ w analizowanym materiale nie-
które ergonimy (np. Armáda Svaté aliance ‘Armia Œwiêtego Przymie-
rza’ TV, Svaz spisovatelù ‘Zwi¹zek Literatów’ PS), porejonimy (np.
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Alfa Romeo Giulietta ‘Alfa Romeo Giulietta’MK, Fiat ‘Fiat’MK, me-
rcedes ‘Mercedes’ MK, moped ‘Komar’ MK, Porsche ‘Porsche’ MK,
Dvìstìpadesátka ‘Dwieœciepiêædziesi¹tka’ MK, pìtistovka ‘piêæset-
ka’ MK, šestsettrojka ‘szeœæsettrójka’ MK), nazwy napojów (bur-
gundské modré víno ‘wino burgundzkie niebieskie’P, Château neuf du
Pape ‘Château neuf du Pape’ OR, Èokoládový likér ‘Likier czekola-
dowy’ AO, Frankovka ‘wino morawskie czerwone’ P, jihomoravské
zelené víno ‘wino po³udniowomorawskie zielone’ P, Kamenáè ‘Orze-
chówka’ P, Kmínka ‘Wiœniówka’ SS, Koòak ‘Koniak’ AO, Liebfrau-
milch ‘Liebfraumilch’ OR, Marsal ‘Marsal’ OR, mawrud ‘mawrud’ P,
Nuits-Saint-George ‘Nuits-Saint-George’ OR, Rum ‘Rum’ AO, TV,
Rýnské ‘Piwo ryñskie’ KK, Ryzlink ‘Rizling’ P, Slivovica ‘Œliwowica’
AO itd.), mitonimy (Duch svatý ‘Duch Œwiêty’TS, Svatý Karel ‘Œwiê-
ty Karol’ TS, Korán ‘Koran’ P, Alláh ‘Allah’ TH) oraz heortonimy
(np. autentyczne: Vánoce ‘Œwiêta Bo¿ego Narodzenia’ MS, Velikano-
ce ‘Wielkanoc’ TS, oraz nieautentyczne: Den blahoslavené Tuberózy
‘Dzieñ b³ogos³awionej Tuberozy’ KK, Turèianského Sv. Martina den
‘Dzieñ œw. Marcina Turczañskiego’ JS). Nie wszystkie nazwy pe³ni¹
funkcjê informacyjn¹ w jednakowym zakresie. Wiêksza ich czêœæ nie-
sie informacjê bardzo uogólnion¹ (znacznie ograniczon¹), np. nazwy
samochodów (zw³aszcza okreœlaj¹ce pojemnoœæ silnika): ‘bardzo
dobre’, nieautentyczne nazwy œwi¹t: ‘religia podobna do chrzeœcijañ-
stwa’, nazwy trunków (w wiêkszoœci): ‘bardzo dobre, wyszukane’ itd.
Porównajmy poni¿sze przyk³ady:
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7. Funkcja aluzyjna

Pisarz tworz¹c swoich bohaterów literackich, z regu³y wzoruje siê
na postaciach znanych mu z otaczaj¹cej go rzeczywistoœci. Ich zasób
jest znaczny: od postaci historycznych po wspó³czesne osoby publicz-
ne a¿ do osób znanych jedynie ludziom z krêgu autora utworu. Z tego
wzglêdu funkcja aluzyjna bazuje przede wszystkim na wiedzy pozajê-
zykowej odbiorcy.

W analizowanym materiale najwyraŸniej tê funkcjê pe³ni¹ heorto-
nimy. Jeœli bowiem zestawimy takie nazwy, jak Den blahoslavené Tu-
berózy ‘Dzieñ b³ogos³awionej Tuberozy’ KK, Turèianského Sv. Mar-
tina den ‘Dzieñ œw. Marcina Turczañskiego’ JS z nazwami Dzieñ
Dziecka, Dzieñ Kobiet, Dzieñ Matki oraz Œwiêto œw. Marcina, Œwiêto
Matki Boskiej Gromnicznej zauwa¿ymy ich strukturaln¹ przyleg³oœæ
(mo¿na tutaj mówiæ o kontaminacji dwóch struktur „dzieñ + nazwa
(niejednostkowa) cz³owieka” i „œwiêto + nazwa (jednostkowa) œwiê-
tego”). Podobn¹ sytuacjê zauwa¿amy w przypadku niektórych mito-
nimów czy chrematonimów. Ich odczytanie nie sprawia trudnoœci
czytelnikowi. Jednoczeœnie pozwala odbiorcy na odtworzenie takiego
œwiata przedstawionego, jaki wytworzy³ autor. Jest to bowiem jeden
z najlepszych sposobów, którymi pisarz kieruje siê, wytwarzaj¹c ilu-
zoryczny obraz (w bajkach nieautentyczny, bo dydaktyczny).

   

Nazwy w³asne w Fimfárum Jana Wericha najczêœciej pe³ni¹ pod-
stawowe trzy funkcje: lokalizacji w przestrzeni i w czasie, socjolo-
giczn¹ i – ze wzglêdu na gatunek utworu – treœciow¹. Pierwsz¹ z nich,
a wiêc lokalizacjê w przestrzeni, pe³ni¹ g³ównie nazwy geograficzne:
toponimy, choronimy, urbonimy, ergonimy oraz nazwy niektórych
czasopism. Przestrzeñ œwiata przedstawionego w czasie lokalizuj¹
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choronimy, mitonimy, nazwy okreœlaj¹ce wydarzenie historyczne
oraz nazwy mieszkañców pañstw. Funkcjê informacyjn¹ pe³ni¹ na-
zwy autentyczne wprowadzone do œwiata przedstawionego. S¹ to: er-
gonimy, porejonimy, nazwy napojów, mitonimy i heortonimy.

Funkcjê socjologiczn¹ pe³ni¹ przede wszystkim imiona i ekwiwa-
lenty imion, ale tak¿e nazwiska, nazwy mieszkañców pañstw, etnoni-
my oraz faleronimy. Najbardziej frekwentowane s¹ imiona i ekwiwa-
lenty imion, które wskazuj¹ na przynale¿noœæ socjologiczn¹ bohatera,
jego pochodzenie oraz pe³nione funkcje w spo³eczeñstwie. Z funkcj¹
socjologiczn¹ czêsto zwi¹zana jest funkcja ekspresywna, któr¹ pisarz
ujmuje w nazwach w³asnych-neologizmach. Dotyczy to nazw poje-
dynczych egzemplarzy.

Ze wzglêdu na gatunek dzie³a literackiego nazwy w³asne pe³ni¹
funkcjê treœciow¹. Jan Werich swych bohaterów i miejsca akcji chara-
kteryzuje w sposób poœredni, metaforyczny. Funkcjê tê pe³ni¹ zarów-
no imiona, ekwiwalenty imion, jak i nazwiska, przezwiska oraz ojko-
nimy i mitonimy.

Jak widaæ z powy¿szego zestawienia, nazwy w³asne pe³ni¹ wa¿n¹
rolê w strukturze dzie³a literackiego, zw³aszcza w bajkach. Nie tylko
porz¹dkuj¹ œwiat, ale tak¿e s¹ nazwami charakteryzuj¹cymi elementy
œwiata przedstawionego, dlatego tak du¿a iloœæ wœród nich tzw. nazw
„mówi¹cych”. Operowanie nimi jest œwiadomym zabiegiem pisar-
skim, w Fimfarum w pe³ni udanym.

 !"#$%"&$%

 ! " # $ % & ' ()* +,-.*  !"#$%& "'() )*'+",$- ) !.)/0'$- 12 12 3'$(,4+#5&6/* /$01

7'(),)*'+"& ' ),0'(, 8/+8/95.& ) %:(,#! 5 ) .&#;$5&* 23#"4 +,-.* %) 56786)

9 ' 4 : " ' & # $ % & ! ;)* +,,5* 7'(), )*'+"& ) 0<=",$- 6'.!"#'$- .&#+.<) 95.&0'$>

#5$-* /$01 ?"/@'+.,#' 95.&0'$#'A <4=) ()  '#"'&* 2"%>?@A)

B # C ! D ' E & F)* GHH5* 7'(), )*'+"& ) 80/(5& B.'"5+*')' C&@'* IEJ"'A)

K ! & E % L  # < & # $ ! M)* +,-N* 7'(&)"5$.)/ 8/9+#5&* 23#"4)

O ! " 4 ? ! P)* +,,-* D&/05' "'() )*'+",$-* /$01 M$! Q>4?4"%&!LR4"4%>&#* E/9+#5&

"'(), )*'+"&2 F"$,#9/8&G5'* S!<%>!$!)

O A ! 3 3 # $ T ()* +,,5* ? H!"#$I$- J9'+."I$- %@&" J 95.&0K0"I$- .&L.&$-* /$01

?"/@'+.,#' 95.&0'$#'A <4=) ()  '#"'&* 2"%>?@A)

O # % @ " 9>)* +,,G* 7'(), )*'+"& ) 80/(5& M'0/+*')' N)'+(#5&)5$('* IEJ"'A)

O # % @ " 9>)* +,,5* O*<)"& "!0., "'(&)"5$.)' 95.&0'$#5&6/* /$01 ?"/@'+.,#'

95.&0'$#'* <4=) ()  '#"'&* 2"%>?@A)

O # % @ " 9>)* +,,-* 7'(), )*'+"& ) 95.&0'.!0(& 85:#"&%* /$01 M) Q>4?4"%&!LR4"4%>&#*

E/9+#5& "'(), )*'+"&2 F"$,#9/8&G5'* S!<%>!$!)

O # % @ " 9>)* GHH8*7!0., +.,95+.,$("/%:(,#/)& "'(&)"5$.)' 95.&0'$#5&6/* /$017'(),

)*'+"& ) %:(,#!A #!9.!0(& 5 #/@!"5#'$%5 +8/*&$("&%* <4=) Q) (<U>4&*

O!?#$'D4)

7'(), )*'+"& ) %:(,#!A #!9.!0(& 5 #/@!"5#'$%5 +8/*&$("&%* GHH8* <4=) Q) (<U>4&*

O!?#$'D4)

Q > 4 ? 4 " % & ! L R 4 " 4 % > & # M)* +,,-* E/9+#5& "'(), )*'+"&2 F"$,#9/8&G5'*

S!<%>!$!)

V ! < A # $ % & ! L W ' 4 X ' A Y F)* +,-8* 7'(&)"5$.)/ ) "/)&9'$- 5 8/)5&;$5'$-

8/9+#5$- /#0&+! 0&'95(@! 5 "'.!0'95(@!* Z#>A![)

\ < ] Y 4 < K)* +,.6* M'" P&05$-222 .59&.Q* Z<!^!)

 !""#$%

\^4 !<?'D"4 <!'%4% ?^4 '%%E4 #X ?^4 XEAD?'#A #X 3<#34< A!C4% 'A ?^4 "'?4<!<@ ?4_?) \^4

%EJ`4D? #X ?^4 <4%4!<D^ '% ! D#""4D?'#A #X K!AS4<'D^a% X!'<@ ?!"4% 4A?'?"4=  5"HK0!@) 2A

?^4 J!%'% #X <'D^ 4_4C3"'X'D!?'#A C!?4<'!" ?^4<4 $4<4 ='%DE%%4= %4b4A XEAD?'#A% #X

3<#34< A!C4%0 "#D!?'#A 'A %3!D4 c?#3#A@C%* D^#<#A@C%* E<J#A@C%* 4<Y#A@C%d*

"#D!?'#A 'A ?'C4 cD^#<#A@C%* C4?#A@C%* A!C4% #X ^'%?#<'D!" 4b4A?%* A!C4% #X

'A^!J'?!A?% #X D#EA?<'4%d* %#D'#"#Y'D!" XEAD?'#A cX'<%? A!C4% !A= ?^4'< 4eE'b!"4A?%*

%E<A!C4%* A!C4% #X 'A^!J'?!A?% #X D#EA?<'4%* 4?^A#A@C%* X!"4<#A@C%d* D#A?4A?

XEAD?'#A cX'<%? A!C4% !A= ?^4'< 4eE'b!"4A?%* %E<A!C4%* A'D&A!C4%* #'D#A@C%*

C4?#A@C%* '=4#A@C%d* 4_3<4%%'b4 XEAD?'#A cA4#"#Y'%C% 'A A!C4% #X %'AY"4 %34D'C4A%

#X 3"!A?%d* 'AX#<C!?'b4 XEAD?'#A c4<Y#A@C%* 3#<4`#A@C%* C4?#A@C%* ^4#<?#A@C%*

A!C4% #X =<'A&%d* !""E%'b4 XEAD?'#A c^4#<?#A@C%* C#?'#A@C%* D^<4C!?#A@C%d)

298297


